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ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܪ܀ ܪܤܲ ܤܲ ܒ݁ ܬ݂ ܪ ܘܠܐ ܡܸ ܪܤܲ ܚܤܲ ܬ݂ ܝܢ ܘܠܐ ܡܸ ܡ ܒܗܹ ܛܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܘܡܸ

. رُ قَ تَ لا يُحْ صُ وَ قَ لا يُنْ ى بِها، وَ ذّ بَلْ يُغَ AR

TR w-methpaṭam b-hēyn w-lā methḥsarsar w-lā methbsarsar.
EN but will be nourished by them, and will not be lessened or scorned.
FR mais sera nourri par elles, et ne sera ni diminué ni méprisé.

ܪ:‏ ܩܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܗ ܠܵ ܒܲ
 ܐ ܕܠܸ

ܗ ܒܦܸܠܩܵ ܪܬܹ ܪ ܨܘܼ ܢܨܘܼ
ܕܲ


، عُ لَ تَ هِ لا يُقْ بِ لْ تَهُ في بيكارِ قَ ظُ صورَ فَ نْ يَحْ مَ AR

TR da-nṣūr ṣūrtēh b-pelqā d-lebah lā methʿaqar:
EN Whoever keeps his image in the compass of his heart will not be uprooted,
FR Quiconque garde son image dans le cercle de son cœur ne sera pas déraciné,

ܦܲܪ܀ ܗܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܩ ܠܵ ܢܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗ ܢܗܸ ܠܹ ܟ݂ ܢ ܐܘܼ ܕܡ̣ ܘܲ

. لَبُ هِ لا يُقْ عامِ نْ طَ ى مِ ذّ نْ يُغَ مَ وَ AR

TR wa-d-men ʾūkhlēh nhe methpanaq lā methhapar.
EN and whoever is fed from his food will not be overturned.
FR et quiconque se nourrit de sa nourriture ne sera pas renversé.

ܪ: ܛܘܿ
ܪܵ
ܩ ܘܛܲ ܐ ܐܹ ܒ݁

ܪܲ
ܠܟܵܐ 

ܡ ܡܲ ܚܸ ܗ ܡܢܲ ܐ ܕܠܹ ܡܵ

، ورُ راطُ وتُوقْ ، الأُ ظيمُ لِكُ العَ هُ المَ حينَ يُقيمُ AR

TR mā d-lēh mnaḥem malkā rab ēwṭaqrāṭōr:
EN When the great king, the Autocrator, raises him,
FR Quand le grand roi, l'Autocrator, le relève,
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ܪ܀ ܛܘܿ
ܪܵ
ܩ ܙܡܲ ܝ̈ܐ ܕܩܘܼ ܚܲ ܡ  ܤܵ ܘܼ ܡ ܒܒ݂ ܤܲ ܗ ܢܸܒ݂ ܡܹ

ܥܲ


. ورِ راطُ وقْ مُ وزْ ياةِ القُ رِ حَ طْ هُ بِعِ عَ يَطيبُ مَ AR

TR ʿamēh nevsam b-b-w-sām ḥay d-qūzmaqrāṭōr.
EN with him he will be sweet with the perfume of life of the Cosmocrator.
FR avec lui il sera parfumé du parfum de vie du Cosmocrator.

ܪ: ܦܘܼ ܚܲ ܐ ܒ ܐ ܢܗܸ
ܢ ܠܵ ܬ݂ ܕܵܠܝܼ ܒܲ

ܪ ܒܪܸܗ ܝ ܢܘܼ
ܕܲ
 ܐ ܕܓܘܼ

ܡܵ

، ةِ رَ فْ ها، لا يَكونُ في الحُ بِ عْ ارِ بِرُ ماعاتُ النّ بُ جَ رِ تَ قْ حينَ تَ AR

TR mā d-gūdaī  nūr b-rehbath dālī n lā nhe b-ḥapūr:
EN When the bands of fire, in their terror, draw near, he will not be in the pit,
FR Quand les bandes de feu, dans leur terreur, s'approchent, il ne sera pas dans la fosse,

ܪ܀ ܪܘܼ ܓ݂ ܙܲ
ܐ 

ܪ ܘܐܵܦܠܵ ܦܘܼ ܚܲ ܕܸܡ  ܪ ܒܡܸ
ܦ ܨܘܿ ܘܿ ܐ ܢܸܟ݁

ܘܠܵ

. لا فَخٌّ ، وَ ةِ رَ فْ ءٌ في الحُ يْ نيهِ شَ لا يُحْ وَ AR

TR w-lā nekōp ṣōr b-medem ḥapūr w-āplā zaghrūr.
EN and nothing in the pit will bow him down, nor any snare.
FR et rien dans la fosse ne le courbera, ni aucun piège.

ܪ: ܝ ܢܘܼ
ܩܲ
ܠ ܘܼ̈ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܕܛ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܐ ܫܓ݂ ܠܹ ܗ̈ ܩܲ

ܢ  ܕܠܝܼ
ܬܲ
ܤ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

، ارِ رِ النّ رَ شَ ا كَ قًّ ةُ حَ دَ قِ تَّ موعُ المُ بُ الجُ حَ حينَ تُسْ AR

TR mā d-mestadlī n qahlē shghī rē kēyth d-ṭūlqaī  nūr:
EN When the blazing hosts are drawn out, indeed, like sparks of fire,
FR Quand les armées flamboyantes sont tirées dehors, vraiment, comme des étincelles de feu,



ܪ܀ ܩܘܿ ܤܝܼ ܐ ܡܝܼ ܢ ܢܗܸ ܪܗܘܿ ܩܕܵܡ ܡܵ ܠ ܘܲ ܩܗܸ ܢ ܢܸܬ݂ ܡܗܘܿ ܥܲ


. بُتُ ثْ مْ يَ بِّهِ أَمامَ رَ ، وَ عُ مِ تَ مْ يَجْ هُ عَ مَ AR

TR ʿamhōn nethqhel wa-qdām mārhōn nhe mī sī qōr.
EN with them he will be gathered, and before their Lord he will stand firm.
FR avec elles il sera rassemblé, et devant leur Seigneur il se tiendra ferme.

ܪ: ܢܗܘܿ ܢ ܒܲ ܡܵ ܐ ܢܩܘܼ ܚܵ ܝ ܪܘܼ
ܪ̈ܲ
ܕ ܝܵܬ݂ ܕܤܸ ܒ݂ ܠܗ̈ ܫܲ ܐ ܕ ܡܵ

، وحِ في النّورِ تَبِ الرُّ فُ لَهيبُ رُ حينَ تَقِ AR

TR mā d-shalhvyāth d-sedraī  rūḥā nqūmān ba-nhōr:
EN When the flames of the ranks of the Spirit stand in light,
FR Quand les flammes des rangs de l'Esprit se tiennent dans la lumière,

ܪ܀ ܩܘܿ ܐ ܒܸܠܥܵܕ ܤܵ ܒܹ̈ ܢܵܩ ܛܘܼ ܐ ܒܦܘܼ ܝܢ ܢܸܗܘܸ ܡܗܹ
ܥܲ


. دٍّ راتِ بِلا حَ يْ ها يَكونُ في نَعيمِ الخَ عَ مَ AR

TR ʿamhēyn nehwe b-pūnāq ṭūbē belʿād sāqōr.
EN with them he will be in the delight of good things, without measure.
FR avec elles il sera dans la jouissance des biens, sans mesure.

ܪ: ܝܤܘܼ
ܩܲ
ܗ̇  ܠܵ ܪܐ ܒܟ݂ ܢ ܒܢܘܼ ܘܙܠܝܼ ܓ݂ܵ ܩܕܵܢܹܐ ܡ ܘ̈ ܐ ܕܡܵ ܡܵ

تِها، رَ وْ لِّ سَ ارِ بِكُ ةُ في النّ بَ هِ تَ لْ حينَ تَهيجُ المُ AR

TR mā d-māwqdānē mghāwzlī n b-nūr b-khlāh qaysūr:
EN When the burning ones are stirred up in the fire in all its fury,
FR Quand les brûlants sont agités dans le feu en toute sa fureur,

ܪ܀ ܕܘܿ ܬܵ ܚ ܐܝܟ݂ ܩܝܼ ܝ ܪܘܼ ܢܲ
ܢܩܵ ܘܼ̈ ܢ ܒܩ ܢܩܸ

ܩܲ
ܢ ܡ ܡܗܘܿ ܥܲ



. ةٍ قيثارَ وحِ كَ نِّمُ في أَناشيدِ الرُّ مْ يُرَ هُ عَ مَ AR

TR ʿamhōn mqanqen b-qūnqānaī  rūḥ aykh qī tādōr.
EN with them he sings in the songs of the Spirit like a kithara.
FR avec eux il chante dans les chants de l'Esprit comme une cithare.
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ܫ: ܪܚܸ
ܩ ܘܡܲ ܙܥܸ ܐ ܡܲ ܚܹ ܝܼ ܡ ܪ̈ܒ݂ ܚܵ ܝ ܠܢܘܼ

ܪܵ
ܪ ܐ̄ܚ ܦܘܿ ܐ ܕܫܝܼ ܡܵ

، مْ هُ يُوقِظُ ةِ وَ يامَ ائِمينَ إِلى القِ خيرُ النّ عو البوقُ الأَ حينَ يَدْ AR

TR mā d-shī pōr ḥrāī  l-nūḥām rvī ḥē mazʿeq w-marḥesh:
EN When the last trumpet calls the sleepers to the resurrection and stirs them,
FR Quand la dernière trompette appelle les dormeurs à la résurrection et les remue,

ܝܸܫ܀ ܫܲ ܡ
ܕܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܐ ܘ
ܬܵ ܚܘܼ ܝܼ ܢ ܪܒ݂ ܐ ܡ̣ ܚܹ̈ ܚܡ

ܢ ܡܡܲ ܝܼ ܒ݁ ܝ̇
ܪܵ
ܘ

، ئٌ باطِ تَ لا مُ ، وَ مِ وْ نَ النَّ ضينَ مِ فِ تَ نْ عونَ مُ جِ طَ ضُ المُضْ هَ نْ يَ وَ AR

TR w-rāybī n mmaḥmḥē men rvī ḥūtā w-layt da-mshayesh.
EN and those lying down rise, shaken from their sleep, and none lingers,
FR et que ceux qui sont couchés se lèvent, secoués de leur sommeil, et que personne ne tarde,

ܢܸܫܘ:‏ ܟ݁ ܬ݂ ܥ ܐܸ ܫܘܿ ܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܚܹ ܝܼ ܢ ܪ̈ܒ݂ ܡܝܼ ܝ̇ ܝܵܬ݂ ܩܵ ܕܡܵ ܩܲ
ܐ ܕ ܡܵ

، عوا في يَسوعَ مَ تَ ائِمونَ الَّذينَ اجْ لًا النّ حينَ يَقومُ أَوَّ AR

TR mā d-qadmāyāth qāymī n rvī ḥē d-b-ī shō  ethkneshw:
EN when first rise the sleepers who were gathered in Jesus,
FR quand se lèvent les premiers les dormeurs qui furent rassemblés en Jésus,

ܪ̈ܒܐ

TR rb

ܙܡܪ

TR zmr



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܫ܀ ܡܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܝܠ ܕܠܐ ܡܸ ܐ ܒܚܹ
ܬܵ ܚܘܼ ܝܼ ܪܒ݂ ܠܲ

ܗ̇  ܢ ܠܵ ܢܩܝܼ ܡܙܲ
ܘܲ

ها، سُ نُ لَمْ كِ ةٍ لا يُمْ وَّ مَ بِقُ وْ دونَ النَّ رُ يَطْ وَ AR

TR wa-mzanqī n lāh la-rvī ḥūtā b-ḥēyl d-lā mettmī sh.
EN and drive off sleep with a power that cannot be touched,
FR et chassent le sommeil avec une force qu'on ne peut toucher,

ܐܹܫ:
ܐ ܦܵ ܢ ܘܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܐ ܟܠܗܘܿ

ܪܹ̈
 ܢ ܕܵ ܗܠܝܼ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

، دٌ قى أَحَ بْ لا يَ يالِ وَ جْ لُّ الأَ عُ كُ مِ تَ حينَ تَجْ AR

TR mā d-methqahlī n dārē klhōn w-nāsh lā pāēsh:
EN When all the generations are gathered and no one is left behind,
FR quand toutes les générations sont rassemblées et que nul n'est laissé en arrière,

ܫ܀ ܕܲ

ܡ ܡܲ ܠ ܠܡܝܼ ܠ ܒܸܪ̈ܝܵܬ݂ܐ ܘܟ݂

ܥܲ
ܐ 

ܠ ܪܸܥܠܵ
ܘܢܵܦ̇

، نِبٍ ذْ لُّ مُ يُداسُ كُ لائِقِ وَ لى الخَ بُ عَ عْ عُ الرُّ يَقَ وَ AR

TR w-nāpl reʿlā ʿal beryāth w-kul l-mī m madash.
EN and terror falls on creatures, and every guilty one is trodden down,
FR et que la terreur tombe sur les créatures, et que tout coupable est foulé aux pieds,

ܪܹܫ:
ܐ ܦܵ ܒܹ̈

ܓܲ
ܪ ܠ ܛܘܿ

ܪܵ
ܩ ܘܛܲ ܩܕܵܢܹܗ ܕܐܹ ܐ ܕܦܘܼ ܡܵ

، ورِ إِلى الجانِبَيْنِ راطُ وتُوقْ رُ الأُ مْ أَمْ هُ لُ صِ حينَ يَفْ AR

TR mā d-pūqdānēh d-ēwṭaqrāṭōr l-gabē pārēsh:
EN when the command of the Autocrator divides them to the two sides,
FR quand l'ordre de l'Autocrator les sépare en deux côtés,



ܠܒܸܫ܀
ܗܪܐ ܡܲ ܘܼ ܘܢܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܠܡܲ ܒܹ̈ ܢ ܘܛܵ ܩܕܵ ܝܲ ܐ ܠ ܕܹ

ܡ̈ ܫܲ ܡ

، مُ النّورَ هُ سُ بِ لْ يُ ، وَ لَكوتِ بْرارَ إِلى المَ الأَ ، وَ راقِ تِ كومينَ إِلى الاحْ المَحْ AR

TR mshamdē l-yaqdān w-ṭābē l-malkū w-nūhr malbesh.
EN the condemned to the burning, and the good to the kingdom, and he clothes them in light,
FR les condamnés au feu, et les bons au royaume, et qu'il les revêt de lumière,

ܫ: ܕܲ

ܩܲ
ܡ ܡ ܤܸ ܒܲ

ܗ ܡ ܬܹ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܢܵܘܗܝ ܒ ܕ̈ܫܵ ܩܲ

ܡ
ܠܲ
ܐ ܕ ܡܵ

، هِ تِ داسَ مْ بِقَ هُ سُ دِّ يُقَ يسيهِ وَ يِّبُ قِدّ حينَ يُطَ AR

TR mā d-la-mqadshānāwhī  b-qadī shūtēh mbasem mqadash:
EN when he perfumes and sanctifies his saints with his holiness,
FR quand il parfume et sanctifie ses saints par sa sainteté,

ܫ܀ ܫܸ
ܩܲ
ܐ ܡ ܠܸ

ܥܲ
ܗ ܡ ܡܹ ܤܵ ܪ ܒܘܼ

ܬܲ
ܗ  ܬܹ ܕ ܠܦܘܼ ܚܲ ܠ ܘܟ݂

، هُ عُ مَ يَجْ هُ وَ لُ خِ ، يُدْ هِ رِ طْ دَ عِ نْ ، عِ هِ دٍ إِلى جانِبِ لَّ واحِ كُ وَ AR

TR w-khlḥad l-pūtēh tar b-w-sāmēh mʿale mqashesh.
EN and each one, near him, at his fragrance, he brings in and gathers,
FR et que chacun près de lui, à son parfum, il le fait entrer et le rassemble,

ܫ: ܚܸ
ܐ ܡܲ

ܪܵ
 ܐ ܒܢܘܼ ܥܹ ܫܝܼ

ܪ̈ܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ  ܫܹ̈  ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ

، ارِ رارِ في النّ شْ عَ الأَ كومينَ مَ بُ المَحْ ذِّ حينَ يُعَ AR

TR mā da-khthī shē ʿam rashī  ē b-nūrā maḥesh:
EN when he torments the condemned with the wicked in the fire,
FR quand il tourmente les condamnés avec les méchants dans le feu,



ܐܹܫ܀ ܝܼ ܚܵ ܓ݁ ܗ ܤܲ ܬܹ ܘܝܘܼ ܬ݂ ܐܝܟ݂ ܫܵ ܕ ܟܹܐܡܲ ܚܲ ܠ ܘܟ݂

ا. ثيرً يُعاني كَ ، وَ هِ قاقِ حْ تِ بِ اسْ سَ نٍ بِحَ زْ دٍ في حُ لُّ واحِ كُ وَ AR

TR w-khlḥad kēmath aykh shāwyūtēh sagī  ḥāēsh.
EN and each one is in sorrow according to his worth, and suffers greatly.
FR et que chacun est dans la tristesse selon son mérite, et souffre grandement.

ܫ: ܕܲ

ܩܲ
ܢ  ܫܲ ܗ ܠܟܸܢ

ܬܹ̈
 ܘܵ ܨܠܵ ܢ ܒܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܪܹܗ ܕ ܡܵ

نا، تَ ماعَ سْ جَ دِّ قَ هِ لِيُ واتِ لَ بُّ أَبينا بِصَ رَ AR

TR mārēh d-avūn ba-ṣlāwātēh l-kenshan qadash:
EN May the Lord of our father, by his prayers, sanctify our assembly,
FR Que le Seigneur de notre père, par ses prières, sanctifie notre assemblée,

ܫ܀ ܠܒܸ݁
ܐܲ
ܪܐ  ܗ̄ ܟ݂ ܢܘܼ ܚܵ ܒ݂ ܗ ܒܫܘܼ ܡܹ

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ  ܥ ܗܝ̇ ܫܵ ܒ݂ ܘܲ

. ها النّورَ سْ ، أَلْبِ كَ دِ جْ ، بِمَ هُ عَ ةِ مَ اعَ لْكَ السّ في تِ وَ AR

TR wa-b-(h)ī  shāʿthā ʿamēh b-shūvḥākh nū(h)r albesh.
EN and in that hour, with him, clothe it with light in your glory.
FR et à cette heure, avec lui, revête-la de lumière dans ta gloire.

ܫ: ܦܝܼ
ܐܲ
ܟ݂  ܒܵ ܬ݂ܵܐ ܒܚܘܼ  ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ ܐ ܕ

ܥܵ ܪܛܵ ܢ ܛܘܼ ܡ̣

، ةً ها سالِمَ ، أَبْقِ تِكَ بَّ حَ ، بِمَ ذابِ اللَّهيبِ نْ عَ مِ AR

TR men ṭūrṭāʿā d-shalhēvī thā b-ḥūbākh apī sh:
EN From the torment of the flame, in your love, let it be spared,
FR Du tourment de la flamme, dans ton amour, qu'elle soit épargnée,



ܫ܀ ܦܝܼ ܬ݁ ܟ݂ ܢܸܬ݁ ܝܠܵ ܚܲ ܝܗ̇ ܒ ܬܹ
ܪ̈ܵ
ܡ ܒܢܹ̈ܗ̇ ܘܝܵ

ܥܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܦܘܼ ܘܬ݁ ܢ ܡܫܵ ܘܡ̣

. زْ جَ ، لِتُحْ تِكَ رَ دْ ها، بِقُ تِ ثَ رَ وَ عَ بَنيها وَ ةِ مَ كَ رِ نَ الشَّ مِ وَ AR

TR w-men mshāwtpūtā d-ʿam b-nēh w-yārātēyh b-ḥaylākh nettpī sh.
EN and from fellowship with her sons and her heirs, by your power, let it be kept back.
FR et de la communion avec ses fils et ses héritiers, par ta puissance, qu'elle soit retenue.

ܪܸܫ:
ܕܲ
ܗܝ 

ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ
ܝܢ  ܠܹ ܢ ܕܐܝܟ݂ ܗܵ ܐ ܡ̣ ܝ̈ܐܬ݂ ܓ݁ ܒܤܲ

، مَ بَنيهِ لَّ هِ عَ لِ هذِ ثْ ةٍ مِ ثيرَ في أُمورٍ كَ AR

TR b-sagyth men d-aykh hālēyn la-b-nāwhī  daresh:
EN In many things like these he taught his sons,
FR Par bien des choses de ce genre il instruisit ses fils,

ܫ܀ ܒܸ݁
ܫܲ ܒ݂  ܢ ܛܵ ܝܢ ܠܗܘܿ ܕܲ ܝܲ ܢ ܡ ܝܼ

ܬ݂ ܐܝܟ ܒܢ̈ ܐܝܼ ܢܵ ܒܵ ܘܚܘܼ

ا. يِّدً مْ جَ أَهُ دَّ هَ مْ وَ هُ لَّمَ ، كَ نونَ مُ البَ لَّ ما يُكَ ، كَ ةٍ بَّ حَ بِمَ وَ AR

TR w-ḥūbānāī th aykh b-nī n myadayn l-hōn ṭāv shabesh.
EN and lovingly, as sons, he spoke to them and soothed them well.
FR et avec amour, comme à des fils, il leur parlait et les apaisait bien.

ܪܸܫ:
ܦܲ
ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܐ ܒܚܸ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܬ݂ܐ ܕܗܲ ܘܕܝܼ

ܢ ܬܵ ܡ̣

، لَ ةٍ فَصَ مَ كْ ةِ بِحِ قَ راطِ رافِ الهَ تِ نِ اعْ مِ AR

TR men tāwdī th d-harṭī qē b-ḥekhmā paresh:
EN From the confession of the heretics he separated with wisdom,
FR De la confession des hérétiques il s'écarta avec sagesse,



ܝܸܫ܀ ܫܲ ܢܵܗ̇  ܪ ܘܡܸ ܗܲ ܙܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܒ݁
ܪܲ
ܐ 

ܬܵ ܠܘܼ ܛܝܼ ܒ݂ ܘܒܲ

ها. نْ مْ عَ هُ عَ نَ مَ رَ وَ ذَّ ةِ حَ ظيمَ نَ البَطالَةِ العَ مِ وَ AR

TR w-ba-b-ṭī lūtā rabthā zahar w-menāh shayesh.
EN and against great idleness he warned, and kept them from it.
FR et contre la grande oisiveté il avertit, et les en détourna.

ܫ: ܡܸ ܫܲ ܐ ܡ ܠܸ ܪܝܼ ܡܨ̇ ܫܲ ܗܝ ܘ ܕܵܘ̈ ܢ ܐܝܼ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܛ  ܦܫܲ

ا: مً لّي خادِ أَ يُصَ بَدَ تَيْنِ وَ سَ دَّ قَ هِ المُ يْ طَ يَدَ بَسَ AR

TR pshaṭ qadī shān ʾī dāwhī  w-sharī  mṣle mshamesh:
EN He spread out his holy hands and began to pray, ministering:
FR Il étendit ses saintes mains et commença à prier, en serviteur :

ܫ܀ ܚܸ
ܬܲ
ܐ 

ܝ̈ܢ ܠܝܼ ܠܵ ܝܲ  ܚܲ ܦ  ܐ ܝܵܨܘܿ ܒ݂ ܪܐ ܛܵ ܡܵ

بْني. ذِّ ياتي، لا تُعَ ني بِحَ تَ ، الَّذي يَعْ الِحُ ها الرَّبُّ الصّ »أَيُّ AR

TR mār ṭāv yāṣōp ḥayayn lī  lā taḥesh.
EN "Good Lord, who cares for my life, do not afflict me.
FR « Bon Seigneur, qui prends soin de ma vie, ne m'afflige pas.

ܫ: ܡܸ ܟ݂ ܐܲ ܬ݂ܝ  ܫܵ ܝܼ ܝ ܘܒ̈ܲ ܬ݂ ܠܘܼ ܟ݂ ܪ ܤܲ ܥܒ݁ ܐܲ
ܕܵܟ݂ ܘ ܒ݂

ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܣ  ܚܘܼ

يِّئاتي. رْ سَ تُ اسْ ماقَتي، وَ نْ حَ زْ عَ اوَ تَج ، وَ كَ دِ بْ لى عَ قْ عَ فِ اشْ AR

TR ḥūs ʿal ʿavdākh w-aʿbr sakhlūthī  w-ba-ī shāthī  akhmesh:
EN Have pity on your servant, and pass over my folly and cover my wicked deeds.
FR Aie pitié de ton serviteur, passe sur ma folie et couvre mes mauvaises actions.



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܐܸܫ܀ ܒ݂
ܬܲ
ܐ 

ܝ ܠܝܼ ܠܵ
ܡܲ ܢ ܝܵܘ̈ ܝܬ݂ ܠܝܼ ܟܠܗܘܿ ܚܛܲ ܕܲ

ܬ݂  ܠܦܘܼ

. ئْ إِلَيَّ لَّ أَيّامي، لا تُسِ أْتُ كُ طَ نِّي أَخْ لِأَ AR

TR l-pūth da-ḥṭayth lī  klhōn yāwmaī  lī  lā tavesh.
EN Because I have sinned all my days, do not do me harm.
FR Bien que j'aie péché tous mes jours, ne me fais pas de mal.

ܫ: ܝܼ ܕܵܟ݂ ܠܒ݂ ܒ݂
ܥܲ
ܫ 

ܠܵ ܚܲ ܝܵܢ  ܟ݂ ܬ݁ ܕܲ ܥܲ
ܬ݂ ܕܝܵܕ ܙܲ

 ܩܸ

ةٌ بَسَ لْ مُ ، وَ ةٌ عيفَ كَ ضَ دِ بْ ةَ عَ بيعَ مُ أَنَّ طَ لَ تَعْ AR

TR qezath d-yādʿat da-khyān ḥalāsh ʿavdākh l-b-ī sh:
EN You know that the nature of your servant is weak and clothed
FR Tu sais que la nature de ton serviteur est faible et revêtue

ܫ܀ ܒ݂ܼ ܚ
ܪܓܠ ܘܲ ܡ ܡܦܲ

ܕܲ
ܝܵܢ ܐ ܟ݂ ܬܹܐ ܕܲ ܚܵ ܬܼ̈

 ܚܘܼ ܒ݂ ܘܲ

ةٌ. يَّدَ قَ مُ ةٌ وَ تَشابِكَ ، مُ مَ ةِ آدَ بيعَ فاتِ طَ عَ بِضَ AR

TR wa-b-ḥūtī ḥātē da-khyān ʾdam mpargl wa-ḥvī sh.
EN in the weaknesses of Adam's nature, tangled and bound.
FR des faiblesses de la nature d'Adam, empêtrée et liée.

ܢܸܫ:‏ ܟ݁ ܬ݂ ܡ ܐܸ
ܫܥܠܵ ܒܲ

ܢܝ ܘ ܚܝ ܡܸ ܠ ܪܘܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܝܬ݂  ܐ ܫܘܹ̇

ܦܸܢ ܠܵ
ܐܵ

، لامٍ عْ بِسَ مَ لْتُجْ نّي، وَ بَلْ روحي مِ ، اقْ لًا نْ أَهْ إِنْ لَمْ أَكُ وَ AR

TR āpen lā shwēyth qabel rūḥī  menī  w-ba-shʿlām ethknesh:
EN Though I was not worthy, receive my spirit from me, and let it be gathered in peace,
FR Bien que je n'en aie pas été digne, reçois mon esprit de moi, et qu'il soit rassemblé dans la paix,



ܢܸܫ܀
ܟܲ
ܕܵܟ݂  ܒ݂

ܥܲ
ܢܟ݂ ܠ ܚܢܵ ܒܲ

ܢܬ݁  ܚܲ ܝܢ ܕ ܝܠܹ
ܐܲ
ܡ ܟܠ  ܥܲ

ܘ

». كَ دَ بْ عْ عَ مَ تِكَ اجْ مَ عْ مْ بِنِ هُ تَ مْ حِ لِّ الَّذينَ رَ عَ كُ مَ وَ AR

TR w-ʿam kul aylēyn d-ḥant ba-ḥnānkh l-ʿavdākh kanesh.
EN and with all those whom you pitied in your grace, gather your servant."
FR et avec tous ceux dont tu as eu pitié dans ta grâce, rassemble ton serviteur. »

ܪܸܫ:
ܦܲ
ܪܝ  ܡ ܕܠܝܼ ܡܵ

ܫܠܵ ܒܲ
ܢ 

ܘܿ ܫܘ ܠܟ݂ ܗܝ ܦܘܼ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ
ܪ  ܡ̣ ܐܸ

عاني جانِبًا.« بّي قَدْ دَ ؛ رَ لامٍ ثوا بِسَ كُ : »اُمْ نيهِ قالَ لِبَ AR

TR emr la-b-nāwhī  pūshw l-khōn ba-shlām d-lī  mārī  paresh:
EN He said to his sons: "Remain in peace; my Lord has called me apart."
FR Il dit à ses fils : « Demeurez en paix ; mon Seigneur m'a appelé à part. »

ܫ܀ ܕܲ

ܐܲ
ܩ ܘ

ܬܸܲ
ܫ

ܫܠܝܼ ܘܲ ܗܝ ܘܲ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܨ  ܡܸ
ܥܲ
ܐ  ܛܵ ܘܐܝܼ

قى. لْ تَ اسْ تَ وَ مَ صَ نَ وَ كَ سَ هِ وَ يْ نَ يْ ضَ عَ مَ في الحالِ أَغْ وَ AR

TR w-ʾī ṭā ʿameṣ ʿaynāwhī  wa-shlī  wa-shteq w-adash.
EN And at once he closed his eyes, and was quiet, and fell silent, and lay still.
FR Et aussitôt il ferma les yeux, et se tut, et fit silence, et resta immobile.

ܢܸܫ: ܟ݂ ܠܲ
ܗ  ܡܹ ܬ݁ ܚܲ ܐ  ܒ݂ܵ  ܬ݀ ܨܠܝܼ

ܐ̄ ܒ݂ܵ ܝܢܵܘܗܝ ܘ ܥܲ ܚ 
ܬܲ
ܟܸܢ ܦ

، ليبِ ةِ الصَّ لامَ ةَ بِعَ ماعَ مَ الجَ تَ خَ ، وَ هِ يْ نَ يْ ثُمَّ فَتَحَ عَ AR

TR ken ptaḥ ʿaynāwhī  w-vāt ṣlī vā ḥatmēh la-khnesh:
EN Again he opened his eyes, and sealed the assembly with the sign of the cross,
FR De nouveau il ouvrit les yeux, et scella l'assemblée du signe de la croix,



ܫ܀ ܕܲ

ܩܲ
ܪܸܟ݂ ܘ ܢܵܬ݂ܐ ܘܒܲ ܒܲ ܬ݂ ܙܲ ܐ ܬܠܵ ܡܹ ܗܝ ܪ̈ܚܝܼ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܕܲ

. مْ هُ سَ قَدَّ اءَ وَ بّ حِ كَ بَنيهِ الأَ اتٍ بارَ رّ ثَلاثَ مَ وَ AR

TR da-b-nāwhī  rḥī mē tlāth zabanāth w-barekh w-qadash.
EN and three times blessed and sanctified his beloved sons.
FR et trois fois bénit et sanctifia ses fils bien-aimés.

ܫ: ܚܸ
ܢ ܟܠ ܕܡܲ ܐ ܡ̣

ܪܹ̈
 ܢ ܢܛܝܼ ܗܘܘܿ ܡ ܘܬܸ

ܫܠܵ ܒܲ
ܢ 

ܘܿ ܫܘ ܠܟ݂ ܦܘܼ

ذي، لِّ ما يُؤْ نْ كُ سوا مِ رِ تَ احْ ، وَ لامٍ ثوا بِسَ كُ »اُمْ AR

TR pūshw l-khōn ba-shlām w-tehwōn nṭī rē men kul d-maḥesh:
EN "Remain in peace, and be guarded from everything that harms,
FR « Demeurez en paix, et soyez gardés de tout ce qui nuit,

ܫ܀ ܫܸ ܓ݁ ܬ݂ ܘ ܕܠܐ ܡܸ ܐ ܗ̇ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܠܟ݁

ܥ ܡܲ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܝܠܹ ܚܲ ܒ

». سُ مَ ظيمِ الَّذي لا يُلْ لِكِ العَ ، المَ ةِ يَسوعَ وَّ بِقُ AR

TR b-ḥaylēh d-ī shō  malk rabā hāw d-lā methgshesh.
EN by the power of Jesus, the great King, who cannot be touched."
FR par la puissance de Jésus, le grand Roi, qu'on ne peut toucher. »

ܫ: ܦܪܝܼ
ܕܲ
ܐ  ܘܚܵ

ܪܐ ܒܙܵ ܝ ܢܘܼ ܡܲ
ܓܲ
 ܢ ܬܸ ܘ ܠܗܘܿ ܬ݂ ܝܢ ܢܚܸ ܝܕܹ

ܗܵ

، جيبٍ نْ نارٍ في نورٍ عَ ةٌ مِ نَ مْ أَلْسِ هِ يْ لَ لَتْ عَ ذٍ نَزَ ئِ حينَ AR

TR hāydēyn nḥethw l-hōn tegamaī  nūr b-zāwḥā da-prī sh:
EN Then tongues of fire came down upon them in a wondrous light,
FR Alors descendirent sur eux des langues de feu dans une lumière merveilleuse,



ܫ܀ ܕܝܼ
ܩܲ
ܪܐ  ܓ݂

ܦܲ
ܢ ܠ ܕܪ̈ܝܼ ܢ ܤܸ ܕܪ̈ܝܼ ܐ ܤܸ

ܪܹ̈
 ܗܝ ܥܝܼ ܕܪܘܼ ܚܲ ܘ

. فٍّ دَ صَ ا بَعْ فًّ ، صَ سِ دَّ هِ المُقَ دِ سَ رونَ بِجَ اهِ أَحاطَ السّ وَ AR

TR w-ḥadrūhī  ʿī rē sedrī n sedrī n l-paghr qadī sh.
EN and the watchers surrounded his holy body, rank on rank.
FR et les veilleurs entouraient son saint corps, rang après rang.

ܫ: ܪܚܸ
ܐܲ
ܠܢܵܫ  ܢܹܗ ܠܟ݂ ܐ ܡܸ ܘܵ ܚ̣ ܗ̄

ܢܹܐ ܕܦܵ ܚܵ ܝܚ ܪ̈ܘܼ
ܪܹܲ


، لُّ إِنْسانٍ سَّ بِهِ كُ هُ أَحَ نْ وحانِيّينَ الَّذي فاحَ مِ رُ الرّ طْ عِ AR

TR rayḥ rūḥānē d-pāḥ (h)wā menēh l-khlnāsh arḥesh:
EN The fragrance of spiritual beings that spread from him was felt by everyone,
FR Le parfum des êtres spirituels qui s'exhalait de lui fut senti de tous,

ܫ܀ ܕܝܼ
ܩܲ
ܪ 

ܓܲ
ܦ

ܕܲ
ܐܕܵܘܗܝ  ܒ݂ ܨܹ

ܪܲ
ܩ ܗܝ ܠܡܸ ܘ̈ ܚܘ ܒܢܵ ܘܠܐ ܐܸܫܟ݁

. سِ دَّ دِ المُقَ سَ نْ جانِبِ الجَ بوا مِ رِ تَ رْ بَنوهُ أَنْ يَقْ دِ لَمْ يَقْ وَ AR

TR w-lā eshkḥw b-nāwhī  l-meqrav ṣēdāwhī  da-pgar qadī sh.
EN and his sons could not come near the side of the holy body.
FR et ses fils ne purent s'approcher du côté du saint corps.

ܫ: ܫܸ ܓ݁ ܬ݂ ܪܹܗ ܘܐܸ ܓ݂
ܦܲ
ܘ ܠ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܢ ܩܪܸܒ݂ ܝܼ

ܥ̈ ܝܢ ܫܵ ܪ̈ܬܹ
ܬܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܒܵ

لَمَسوهُ، هِ وَ دِ سَ نْ جَ بوا مِ رَ تَ تَيْنِ اقْ دَ ساعَ بَعْ AR

TR bātar tartēyn shāʿī n qrevw (h)wāw l-paghrēh w-ethgshesh:
EN After two hours they drew near his body and touched it,
FR Après deux heures ils s'approchèrent de son corps et le touchèrent,



ܦܪܹܫ܀ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܢܗܘܿ ܠܐܟܹ̈ܐ ܘܡܸ ܗ ܪܹܝܚ ܡܲ ܢܝܼ ܠܹ ܫܲ ܕ ܒܲ

. مْ هُ نْ لَ عَ صَ انْفَ هُ وَ نْ تازَ عَ ةِ كانَ قَدِ اجْ رَ المَلائِكَ طْ نَّ عِ لِأَ AR

TR ba-d-shanī  lēh rēyḥ malkē w-menhōn ethprēsh.
EN for the fragrance of the angels had passed from him and gone apart from them.
FR car le parfum des anges avait passé de lui et s'était écarté d'eux.

ܫ: ܚܫܸ ܬ݂ ܝܼ ܐܸ ܓ݁ ܠܘ ܘܤܲ
ܦܲ
 ܪܐ ܢ̣ ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ ܘ ܘ ܕܝܢ ܟܠܗܘܿ ܩܪܸܒ݂

ا، ثيرً نوا كَ زِ حَ ، وَ دِ سَ لى الجَ قَعوا عَ وَ ا، وَ ميعً بوا جَ رَ تَ ثُمَّ اقْ AR

TR qrevw d-yn klhōn w-ʿal paghr npalw w-sagī  ethḥshesh:
EN Then all drew near, and fell upon his body, and grieved greatly,
FR Alors tous s'approchèrent, et tombèrent sur son corps, et s'affligèrent grandement,

ܐ ܠܒܸܫܘ܀
ܬܵ ܘܼ ܪܝܼ

ܟܲ
ܠܐ ܘ ܒ݂ ܦܘ ܐܸ ܥܛܲ ܬ݂ܹܐ ܘܲ ܟ݂ܵ ܟܵܘ ܒ ܒ݂ ܘܲ

. نَ زْ لَبِسوا الحُ دادِ وَ لوا بِالحِ مَ تَ اشْ ا، وَ رًّ ا بُكاءً مُ وْ بَكَ وَ AR

TR wa-b-kāw b-khāthē wa-ʿṭapw evl w-karī ūtā l-beshw.
EN and wept bitterly, and wrapped themselves in mourning and put on sorrow.
FR et pleurèrent amèrement, et s'enveloppèrent de deuil et se revêtirent de tristesse.

ܫܘ: ܢܲ ܟ݂ ܟ݂ ܢ ܟܠܕܘܼ ܐ ܡ̣ ܪܟ݁ ܫܲ ܢܹܐ ܘ ܟ݂ܵܗ̈ ܦܹܐ ܘ ܘܿ ܦܸܤܩ̈
ܐܲ


، كانٍ لِّ مَ نْ كُ عوا مِ مَ تَ بانُ اجْ هْ الرُّ ةُ وَ نَ هَ الكَ ةُ وَ فَ ساقِ الأَ AR

TR apesqōpē w-khāhnē w-shark men kldūkh khnashw:
EN Bishops and priests and monks gathered from every place,
FR Évêques, prêtres et moines se rassemblèrent de tous lieux,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܫܘ܀ ܢܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܐ ܛܵ ܬ݂ ܪ̈ܘܵ ܬ݂

ܐܲ
ܢܵܬ݂ܐ ܘ ܝܼ ܕ݂ ܢ ܡ̈ ܘܡ̣

ا. يِّدً عوا جَ مَ تَ النَّواحي اجْ نِ وَ نَ المُدُ مِ وَ AR

TR w-men mdhī nāth w-athrwāth ṭāv ethkanashw.
EN and from cities and regions they were well gathered.
FR et des villes et des régions ils se rassemblèrent en grand nombre.

ܫ: ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܘ݀ܵ ܢ ܗ ܝܼ ܬ݂ܐ ܝܵܘܡ̈ ܝܵܐ ܬܠܵ ܟ݂ ܪܹܗ ܕܲ ܓ݂

ܦܲ


، مَ دِ ةَ أَيّامٍ خُ رُ ثَلاثَ اهِ هُ الطّ دُ سَ جَ AR

TR paghrēh da-khyā tlāth yāwmī n hwā meshtamash:
EN His pure body was ministered to for three days,
FR On servit son corps pur pendant trois jours,

ܫܘ܀ ܒܲ
 ܗ̇ ܚ̣ ܗ ܒܵ ܐ ܘܠܹ

ܬ݂ܵ ܪ
ܥܲ
ܗ ܡ ܪܘ ܠܹ

ܦܲ
ܐ ܚ ܕܹ

ܗ̈ ܢ ܒܒܹܝܬ݂ ܤܵ ܘܟ݂

هِ فيها. يْ لَ قوا عَ لَ أَغْ ةً وَ غارَ داءِ مَ هَ روا لَهُ في بَيْتِ الشُّ فَ دَ ذلِكَ حَ بَعْ وَ AR

TR w-khn b-bēyth sāhdē ḥparw lēh mʿarthā w-lēh bāh ḥbashw.
EN and then in the house of the martyrs they dug a cave for him, and shut him in it.
FR et alors, dans la maison des martyrs, on lui creusa une grotte, et on l'y enferma.

ܘ:‏ ܫܼ
ܓܲ
ܢ ܫ ܦܫܗܘܿ ܐ ܠܢܲ ܒ݁

ܪܲ
ܝܵܐ  ܢ ܒܒܸܟ݂

ܐ ܟܠܗܘܿ ܚܹ̈
ܐܲ


، مْ هِ سِ بوا في أَنْفُ رَ طَ ، اضْ ظيمٍ ا، في بُكاءٍ عَ ميعً ةُ جَ وَ خْ الإِ AR

TR aḥē klhōn b-bekhyā rab l-napshhōn shgashī w:
EN All the brothers, in great weeping, were troubled in their souls,
FR Tous les frères, dans de grands pleurs, furent troublés dans leur âme,



ܫܘ܀
ܪܲ
 ܒ݂ ܢܲ ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܬ݂ ܛܵ ܐܝܼ ܡܵ ܡܝܼ ܚܲ ܒܹܗ  ܪ ܚܘܼ ܢܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. جِ رُ السُّ ةٍ كَ رارَ دوا بِحَ هِ اتَّقَ تِ بَّ حَ بِنارِ مَ وَ AR

TR wa-b-nūr ḥūbēh ḥamī māī th ṭāv ethnavrashw.
EN and in the fire of his love they were warmly lit like lamps.
FR et dans le feu de son amour, chaleureusement, ils furent allumés comme des lampes.

ܫܘ: ܫܲ ܘ
ܦܵ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܬ݂ ܘܟ݂ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܟ݂ܵܘ ܡܲ  ܒ݂ ܘ ܘܲ ܥܼ ܡܲ

ܕܲ


روا، سَ ذا انْكَ هكَ ، وَ ةٍ رارَ ا بِمَ وْ بَكَ موعَ وَ فوا الدُّ رَ ذَ AR

TR da-maʿī w wa-b-khāw marī rāī th w-khn ethpāwshashw:
EN They shed tears and wept bitterly, and so they were broken,
FR Ils versèrent des larmes et pleurèrent amèrement, et ainsi ils furent brisés,

ܫ܀
ܪܲ
 ܢ ܦ̣ ܢܗܘܿ ܕܝܵܢܗܘܢ ܡܸ ܗܲ ܡ ܢ ܘܲ ܢܗܘܿ

ܪܵ
ܐ̄ ܬܲ ܡ ܕܲ

ܒ

. مْ هُ نْ لَ عَ صَ مْ قَدِ انْفَ هُ دَ شِ رْ مُ مْ وَ هُ تَ نَّ زينَ لِأَ AR

TR b-da-mtarānhōn wa-mhadyānhwn menhōn prash.
EN because their adornment and their guide had parted from them.
FR parce que leur parure et leur guide s'étaient séparés d'eux.

ܫ: ܚܸ
ܝܼ ܡܲ ܓ݁ ܐ ܕܤܲ ܒ݁

ܪܲ
ܐ 

ܠܵ ܐ ܘܒܸܐܒ݂
ܬܵ ܪܝܘܼ ܘ ܒܟܲ ܘ݀ܵ ܗ

ا، ثيرً مْ كَ هِ يْ لَ طَ عَ غَ ظيمٍ ضَ دادٍ عَ حِ نٍ وَ زْ كانوا في حُ AR

TR hwāw b-karyūtā w-bevlā rab d-sagī  maḥesh:
EN They were in sorrow and great mourning, which pressed them greatly,
FR Ils étaient dans la tristesse et un grand deuil, qui les pressait fort,



ܚܒܸܫܘ܀ ܬ݂ ܟ ܐܸ ܬ݂ܐ ܕܠܐ ܤܵ ܥܵܩ̈ ܒ݂ ܬ݂ܐ ܘܲ ܓ݂ܵ ܢ̈ ܚܸ ܒ݂ ܘܲ

بِسوا. جاعٍ بِلا نِهايَةٍ حُ أَوْ في ضيقاتٍ وَ وَ AR

TR wa-b-ḥenghāth wa-b-ʿāqth d-lā sāk ethḥbeshw.
EN and in distress and anguish without end they were shut in.
FR et dans l'angoisse et la détresse sans fin ils étaient enfermés.

ܓܸܫܘ: ܒ݂ ܐܸܫܬ݁ ܕ ܛܵ ܐ ܟܲ ܝܹ
ܪ̈ܠܵ ܤܲ ܐ ܘܝܼ ܪ̈ܝܹ ܒ݂ ܝܟ݂ ܥܸ ܐܲ

ا، دًّ بوا جِ رَ طَ ، حينَ اضْ يّونَ رائيلِ سْ الإِ رانِيّونَ وَ بْ ما العِ كَ AR

TR aykh ʿevryē w-ī sarlāyē kad ṭāv eshtgeshw:
EN As the Hebrews and Israelites, when they were deeply troubled,
FR Comme les Hébreux et les Israélites, quand ils furent profondément troublés,

ܫ܀ ܪܡܸ ܪ ܘܲ
ܦܲ
ܠ ܨ ܢ ܒܟ݂ ܩܗܘܿ ܘ ܦܵܪܘܿ ܐ ܗ̇ ܫܹ ܘ ܠܡܘܼ

ܥܵ ܒ݂ ܘܲ

، ساءٍ مَ باحٍ وَ لَّ صَ مْ كُ هُ لِّصَ خَ وسى مُ بوا مُ لَ طَ وَ AR

TR wa-b-ʿāw l-mūshē hāw pārōqhōn b-kul ṣpar wa-rmesh.
EN and sought Moses their saviour every morning and evening,
FR et cherchèrent Moïse, leur sauveur, chaque matin et chaque soir,

ܫܘ: ܓܸܲ
ܪ

ܐܲ
ܘ ܘ ܫܼ

ܪܲ
ܐ ܦ

ܐ ܠܵ ܝܹ
ܪ̈ܠܵ ܤܲ ܝܢ ܘܝܼ ܐ ܕܹ ܪ̈ܝܹ ܒ݂ ܥܸ

هِ دِ قْ وا بِفَ سّ لوا، بَلْ أَحَ حَ يّونَ لَمْ يَرْ رائيلِ سْ الإِ رانِيّونَ وَ بْ العِ AR

TR ʿevryē dēyn w-ī sarlāyē lā prashī w w-argeshw:
EN the Hebrews and Israelites did not leave, but felt their loss
FR les Hébreux et les Israélites ne partirent pas, mais sentirent leur perte



ܢܸܫ܀ ܟ݁ ܬ݂ ܗ ܘܐܸ ܬ݂ ܠܹ ܢ ܕܡܝܼ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܐ ܕ ܐ ܪܹܫܵ ܫܹ ܪܹܗ ܕܡܘܼ ܒ݂ ܩܲ

ܒ

. مَّ انْضَ ، الَّذي ماتَ وَ مْ هِ بِ عْ أْسِ شَ وسى، رَ رِ مُ بْ دَ قَ نْ عِ AR

TR b-qavrēh d-mūshē rēshā d-ʿamhōn d-mī th lēh w-ethknesh.
EN at the tomb of Moses, the head of their people, who had died and been gathered.
FR au tombeau de Moïse, le chef de leur peuple, qui était mort et avait été rassemblé.

ܦܪܸܫ: ܬ݂ ܘܿ ܐܸ ܒ݂ ܐ ܕܢܵ
ܪܵ
 ܘ ܛܘܼ ܢ ܗ̇ ܦ ܡ̣

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
 ܬ݂ ܝܟ ܕܐܸ

ܐܲ


، لَ ، فُصِ بَلِ نَبو ذاكَ نْ جَ ذَ مِ ذُ أُخِ نْ مُ AR

TR aykh d-ethpaghrap men hāw ṭūrā d-nāvō ethpresh:
EN Since he was taken from that mountain of Nebo, he was set apart,
FR Quand il fut ôté de cette montagne du Nébo, il fut mis à part,

ܥ̇ܲܫ܀

 ܝܼ ܬܵ ܓ݁ ܣ ܘܤܲ ܡ ܕܠܐ ܢܵܡܘܿ ܥܲ

ܐ ܕ
ܪܥܵ ܐܲ ܗ ܠ ܠ̣ ܠܹ

ܥܲ
ܘ

ا. ثيرً طَّ كَ انْحَ ، وَ ةٍ ريعَ بٍ بِلا شَ عْ ضَ شَ لَ أَرْ خَ دَ وَ AR

TR w-ʿal lēh l-arʿā d-ʿam d-lā nāmōs w-sagī  tāʿash.
EN and he entered the land of a people without law, and was much cast down.
FR et il entra dans le pays d'un peuple sans loi, et fut fort abattu.

ܕܸܫ:‏
ܩܲ
ܚ ܘ ܝܲ  ܙܲ ܢܹܗ 

ܢܕܵ ܠܥܘܼ ܕܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܫܝܹ ܟܢܘܼ

؛ هُ تْ سَ قَدَّ هُ وَ حيلَ تْ رَ مَ رَّ ةُ أَبينا كَ ماعَ جَ AR

TR knūshyēh d-avūn da-l-ʿūndānēh zayaḥ w-qadesh:
EN The community of our father honoured and sanctified his passing;
FR La communauté de notre père honora et sanctifia son départ ;



ܫ ܘܸ ܐܸܫ ܘܛܵ ܒ݂
ܐܲ
ܒܪܐ  ܩ ܤܲ ܦܤܵ ܒܲ

ܐ ܠܪܸܥܝܵܢܹܗ 
ܠܵ

. جاءِ طاعِ الرَّ دَ انْقِ نْ بْ عِ رِ طَ لَمْ يَضْ ها وَ رُ ذَ فِكْ لَمْ يُؤْ AR

TR lā l-reʿyānēh ba-psāq sabr avesh w-ṭāwesh
EN its mind was not harmed or confused at the cutting off of hope.
FR son esprit ne fut ni atteint ni troublé par la rupture de l'espérance.

ܫ: ܬܸ ܥܪܹܗ ܢܲ ܒܹܗ ܤܲ
ܪܲ
ܢ  ܪܫܵ ܥ ܒܦܘܼ ܫܵ ܠܝܼ ܦ ܐܸ

ܐܵ

هُ، رَ عْ ، نَتَفَ شَ هِ يِّدِ حيلِ سَ دَ رَ نْ ا، عِ عُ أَيْضً أَلِيشَ وَ AR

TR āp elī shāʿ b-pūrshān rabēh saʿrēh natesh:
EN Elisha also, at the departure of his master, pulled out his hair,
FR Élisée aussi, au départ de son maître, s'arracha les cheveux,

ܠܸܫ܀
ܦܲ
ܪܝܼ ܘ ܗܝ ܨܲ

ܘ̈ ܐܢܵ ܝܢ ܠܡܵ ܦ ܕܹ
ܦ ܘܐܵ

ܪܲ
ܛ ܐ ܘܲ

ܩܥܵ ܘܲ

ها. قَّ شَ قَها وَ زَّ يابَهُ مَ تّى ثِ حَ ، وَ بَ رَ ضَ خَ وَ رَ صَ وَ AR

TR wa-qʿā wa-ṭrap w-āp dēyn l-mānāwhī  ṣarī  w-palesh.
EN and cried out and struck, and even his clothes he tore and rent.
FR et cria et frappa, et même ses vêtements il les déchira et les fendit.

ܐܹܫ: ܐ ܘܡܵ
ܥܹ̇
 ܐ ܒܵ ܚܵ ܝܼܵܐ ܕܪܘܼ  ܐ ܢܒ݂ ܒܹ̈

ܘܬܵ ܪܬܵ ܠܒܲ

، سَ سَّ تَحَ وحِ وَ يَّ الرُّ يَّ نَبِ بِ لَبَ التِّشْ طَ AR

TR l-ba-rtāwtābē nvī  d-rūḥā bāʿē w-māēsh:
EN He sought and groped for the Tishbite, the prophet of the Spirit,
FR Il cherchait et tâtait pour le Tishbite, le prophète de l'Esprit,



ܢܸܫ܀
ܟܲ
ܗ  ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܝܼ ܝ ܢܒ̈ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܝܼܹ

ܕ ܢܒ̈ ܠ ܗܵ ܥܲ


. ياءِ نْبِ بَنو الأَ ياءُ وَ نْبِ لِ هذا الأَ جْ هِ لِأَ عَ إِلَيْ مَ تَ فَاجْ AR

TR ʿal hād nbī  wa-b-naī  nbī  l-wātēh kanesh.
EN and for this the prophets and the sons of the prophets gathered to him.
FR et pour cela les prophètes et les fils des prophètes se rassemblèrent auprès de lui.

ܫ: ܚܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܦ ܐܸ

ܒ݂ ܘܐܵ
ܐܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܘ ܐܸ ܗ ܗ݀ ܒܹ݁

ܪܲ
ܠ  ܩܸ ܒܕܸܐܫܬ݁

ا، لَّمَ أَيْضً أَ تَ نَ وَ زِ هُ حَ يِّدُ عَ سَ فِ ا رُ لَمّ AR

TR b-deshtqel rabēh hāw ethkaav w-āp ettaḥash:
EN When his master was taken up, he grieved and also suffered,
FR Quand son maître fut enlevé, il s'affligea et souffrit aussi,

ܫ܀
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܐܸ

ܒܹܐ ܒܥܵ
ܪ̈ܵ
ܐ ܘܢܹܐ

ܪܹ̈
 ܬ݂ܐ ܘܛܘܼ

ܥܵ ܩ̈ ܦܲ ܒ݂ ܘܲ

روا. انْتَشَ بوا وَ لَ نْهارِ طَ الأَ بالِ وَ الجِ ةِ وَ يَ دِ وْ في الأَ وَ AR

TR wa-b-paqʿāth w-ṭūrē w-nērābē b-ʿā w-ethparash.
EN and in valleys and mountains and rivers they searched, and spread out.
FR et dans les vallées, les montagnes et les fleuves ils cherchèrent, et se dispersèrent.

ܫܘ: ܚܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܒ݁ ܐܸ

ܪܲ
ܪܘ ܘ

ܡܲ ܟ݁ ܬ݂ ܦܸܢ ܐܸ
ܢ ܐܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܢ ܕ ܗܝ ܕܹ

ܘ̈ ܒܢܵ

ا، ثيرً لَّموا كَ أَ تَ نوا وَ زِ إِنْ حَ ا بَنو أَبينا، وَ أَمّ AR

TR b-nāwhī  dēyn d-avūn āpen ethkmarw w-rab ettaḥashw:
EN The sons of our father, though they grieved and suffered greatly,
FR Les fils de notre père, bien qu'ils fussent affligés et souffrissent fort,
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ܘ܀ ܫܼ
ܩܘ ܘܦܵ ܬܸܲ ܐ ܫ

ܠܵ ܒ݂ ܠܬ݁ܐ ܘܐܸ ܠܲ
 ܝܲ ܢ  ܡ ܩܕܵܡ ܟܠܢܵܫ ܡ̣

ܪܲ
ܒ

، مْ هُ سَ الَكوا أَنْفُ تَم ، وَ دادِ الحِ نِ النَّحيبِ وَ ميعِ عَ توا أَمامَ الجَ كَ دْ سَ فَقَ AR

TR b-ram qdām klnāsh men yalalt w-evlā shteqw w-pāshī w.
EN yet before everyone they fell silent from wailing and mourning, and held back,
FR se turent pourtant devant tous, cessant les lamentations et le deuil, et se retinrent,

ܫ: ܘܵ ܬ݂ ܕܠܐ ܟܠ ܛܘܼ ܐܝܼ
ܬܵ ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܢܝܼ  ܫܲ ܥܘ ܕ

ܕܲ
 ܝܼ ܒܕ݂

، لالٍ ا، بِلا أَيِّ ضَ قًّ لَ حَ حَ فوا أَنَّهُ رَ رَ مْ عَ نَّهُ لِأَ  AR

TR b-d-ī daʿw d-shanī  ḥatī tāī th d-lā kul ṭūwāsh:
EN for they knew that he had truly departed, without any error,
FR car ils savaient qu'il était parti vraiment, sans aucune erreur,

ܕܵܫ܀ ܠ ܩܘܼ ܪܹܗ ܟܹܝܬ݂ ܒܟ݂ ܚܘ ܠܡܵ ܒ݁ ܫܲ ܘ ܘ ܘܪܸܒ݂
ܡܪܸܡܘ ܘܐܵ

ܪܲ
ܘ

. ةٍ لِّ قَداسَ ا بِكُ قًّ بَّهُ حَ بَّحوا رَ سَ دوا وَ جَّ مَ موا وَ ظَّ عَ وَ AR

TR w-ramremw w-āwrevw w-shabḥw l-mārēh kēyth b-kul qūdāsh.
EN and they exalted, and magnified, and praised his Lord, truly with all holiness.
FR et ils exaltèrent, et magnifièrent, et louèrent son Seigneur, vraiment, en toute sainteté.

ܘ ܘܐܵܦ ܕܵܫܘ: ܘܵ ܘ ܗ̄ ܛ݂ ܐ ܫܵ ܩܵ ܐ ܤܪܝܼ ܠܡܵ
ܗ ܕܥܵ ܬܹ

ܓܲ
ܛ ܓ݂ܼ ܪ̈

ܓܲ


ا، اسوها أَيْضً دَ ها وَ وْ مَ ةَ رَ غَ ةَ الفارِ لَ واتِ العالَمِ الباطِ هَ شَ AR

TR garghī ṭgatēh d-ʿālmā srī qā shāṭw (h)wāw w-āp dāshw:
EN The vain cravings of the world they threw away and even trampled,
FR Les vains désirs du monde, ils les jetèrent et même les foulèrent aux pieds,
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